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MN3BELITAJ O IOAOBHOCTU TEME, KAHIUJATA U MEHTOPA
3A U3PAY JOKTOPCKE JUCEPTALIUJE
Kojy je Maja CreBanoBuh, MacTep, NprjaBujia Mojx HACJIOBOM
»IIpuaeBH XanTH4Ke Nepueniuje y eHr1eCKoM je3uKy:
KOTHUTHBHOJMHIBUCTHYKA aHAIM3a“

I-1TOJAIIM O KOMUCHUIN

1. OpraH koju je umeHoBao Komucujy:
HacraBHo-Hayuno Behe ®wumonomkor dakynrera YHuBep3utTeTa y beorpagy Ha cemHuim
oapxaHoj 26.12.2014. romune moneno je Omiyky (06p. 3961/7) o obpazoBawy Kommcuje 3a
ooOpeme TeMe 3a U3paay JOKTOPCKe AucepTanuje Kojy je Maja CteBanoBuh, MacTep, pujaBuiia
1oJT HacJIoBOM ,,IIpuieBu XanTudke Mepleniyje y eHITIECKOM je3UKY: KOTHUTUBHOJIMHTBHCTUYKA
aHanmu3a“.

2. CacraB Komucuje:

1) np Karapuna Pacynuh, mouent, yxa HayuHa oOmact AHrmctuka (npeamer Enrmecku
jesuk), Gunonourku daxynrer YauBep3uteta y beorpany, Kareapa 3a anrmuctuky, natym
nocienmer n3dopa y 3Bame: 03.09.2013. (matym mpBor nzbopa: 21.05.2003.)

2) np UBana TpOojeBuh Muuomesuh, TOLEHT, yka HaydyHa oOnacT AHIIMCTHKA (IpEeAMET
Enrneckn jesuk), @umonmomku ¢akyiTer YHuBep3utera y beorpany, Karenpa 3a
AHTIIMCTHKY, JaTyM Tocienmer m3dopa y 3Bame: 09.06.2015. (matym npBor u3bopa:
17.09.1999.)

3) np Csemmana Crojuh, moreHT, yka HayuyHa oOmact Enrmieckum je3uk, Punozodcku
dakynrer Yauepsutera y beorpamy, KaOuner 3a crpane je3umke, JaTyM TOCIEIHET
u3bopa y 3Bame 05.03.2013. (natym npBor uzbopa: 13.05.2003.)

II - BUOTPAOUJA KAHJIUJIATA

Maja CreanoBuh (pol). bemanoB) pohena je 16.05.1982. y IlanueBy. 3aBpurmia je TUMHA3U]y
,Ypour [Ipeauh* y ITanueBy. OCHOBHE CTynHj€ CHIVIECKOT j€3MKa U KEbMIKEBHOCTH 3aBPINUJIA €
Ha @unonomkoM dakynrery y beorpany 2006. ronune (ynucana 2001) u crexia CTpyyHH Ha3uB
nmpodecopa EHINIECKOT je3uka M KiIKEBHOCTH. [loToM je Ha ®PuionomkoMm (akynrery y
beorpany 3aBpimia mMactep cryauje u3 o0nacTu Hayke o je3uky (ynucana 2007), onOpaHUBIIN
2008. roguHe MacTep paa moj HaszuBoM Analysis of Errors in Written Production of Adult
Learners of English at Kolarac School for Foreign Languages, 4uMe je CTEKJIa aKaJIeMCKH Ha3UB
JTUIUIOMHPAHOT (PUIIOJIOTa SHIVIECKOT je3UKa U KIbM)KEBHOCTU — MacTep. Vcre rogune ynucana je
JIOKTOpCKe akageMmcke cryauje Ha PumonomkoMm (akynrery y beorpamy, monmyn Jesuk, u y
penBUEHOM POKY IMOJIOXKHUIIA j€ CBE UCIUTE M O0paHusIa MPeABUleHE CTYIN]CKE UCTPAKUBAIKE
pazioBe y OKBUPY 0JJa0paHOT CTYUjCKOT Mporpama.

On 2012. rogune 3anociena je Ha PunozodckoM dakynTery YHuBepsutera y berpany y 3Bamy




HACTaBHUKA CTPAHOT je3MKa 3a YKy cTpyuHy obmact Enrmecku jesuk. Y mepuoxy on 2006. mo
2009. ronuHe paania je Ka0 HACTaBHUK CHIVIECKOT je3WKa y IEHTPY 3a HACTAaBY CTPAHUX je3MKa
npu 3anyxouau Mmmje M. Konmapia, a motoM je mpe 3amocnema Ha DunozodckoM dakynrery
Ouya anraxxoBana Ha @uonomkoMm dakynrery y beorpaay kao ToKTopaHI-capaHUK y HACTABU
Ha TipeaMmery EHMIeckw je3uk kao u30opHu M Ha ExoHomckom (akynrery y beorpamy kao
JIOKTOpaH/I-CapaJlHUK y HAcTaBM Ha mpenMeTiMa Enriecku jesuk u EHmieckn jesuwk 3a
CKOHOMHUCTE.

Hayuna wuHTepecoBama Maje CreBaHoBuMh Kpehy ce y OKBHpHMa KOTHHTHUBHE JIMHTBUCTHKE,
CEeMaHTUKE, KPUTHUYKE aHalIM3e JMCKYypca W COIMOJMHIBHCTHKE. YUYECTBOBaja je Ha ocaM
MelyHapomHUX KOH(epeHIHja U uMa TIeT pajoBa 00jaBJbeHUX y 300pHUIIMMA PaJioBa ca HAydYHX
CKYIIOBa Ha KOjHMa j& y4eCTBOBAJIA.

111 - BUBJIMOTI'PAOUJA KAHIANIATA

O06jaBJbEHN PATIOBU:

1) bemanos, M. (2008). A rose by any other name would smell as sweet. Y: Jesux cmpyxe:
meopuja u npaxca (300pHUK pasioBa ca mehynaponse koudepenuuje), yp. A. Urwauesuh, J. Bydo |
M. Mupuh, beorpan: Yuusepsuret y beorpany, ctp. 151-157.

2) Benanos, M. (2009). Identity and interference errors. Y: Jesuk, knuswcesnocm, uoenmumem
(300pHUK pasoBa ca MehyHapoaHe kKoHpepernuje), yp. b. Mumuh Unuh u B. Jlonmuuh, Hur:
®dunozodcku daxynrert, cTp.123-130.

3) bemanos, M. (2009). A world full of sound and fury. ¥: ELLSIIR Proceedings (360pHUK
panoBa ca mehynaponse koHdepenuuje), yp. H. Tomosuh u J. Byjuh, beorpan: ®unonomku
daxymer, ctp. 33-41.

4) benanos, M. (2011). sEc - MeTaopHuuKa KOHLIENITyanu3auuja. ¥Y: Jesux cmpyke: uzasosu u
nepcnekmuse (300pHUK pasioBa ca MehyHapoaHe koHdpepernnuje), yp. A. Urmadesuh, [1. Boposuh,
H. JankoBuh u M. benanos, beorpaa: JpymrTBo 3a cTpaHe je3uke U KibnxeBHOCTH Cpouje
(ACJKC), cTp.182-188.

5) Cresanosuh M. (2014). Hot on the trail of deadly criminals — conceptual metaphors
employed by law enforcement officers. In: B.A.S. — British and American Studies, Vol.

XX, Timisoara: Editura Diacritic, pp. 129—-136.

Vuenihe Ha KOH!l}C[!GH!!I/IiaMa W HAYIYHUM CKYIIOBHMA!:

1) benanos, M. (2008). A rose by any other name would smell as sweet. Mehynaponna
koHbpepeHImja “Je3uk cTpyke: Teopuja u npakca‘, 31. janyap — 2. ¢pedbpyap 2008. roaune,
Mammncku dakynret y beorpany.

2) bemanoB, M. (2009). Identity and interference errors. MehynapoaHa koHdepeHHja
“Je3uk, KIbMKEBHOCT, WaeHTuTeT , 24-25. anpmi 2009. roqune, @uno3odcku GakyaTeT y
Humry.

3) bemanoB, M. (2009). 4 world full of sound and fury. Melynaponna koHdepeHHja
“English Language and Literature Studies: Image, Identity, Reality”, 4-6 nenem6ap 2009.
ronune, Gunomnomku pakynreT y beorpany)

4) benmanoB, M. (2011). BEC - wmemaghopuuxka ronyenmyarusayuja. MehyHapomana
koHbepeHmja “Jesuk cTpyke: m3a3oBu W nepcrektuBe’, 4-5 debpyap 2011. romune,




dwuno3odcku pakynret, beorpa.

5) benano, M. (2012). Error Analysis in ESP — the case of Business Letter Writing.
Mehynaponna xondepenmuja “ALT 4 (Applied Linguistics Today)®, 12-14. okrobap
2012. ronune, @unonouku axynrer y beorpany.

6) benanos, M. (2012). Metaphors of HEALTH and ILLNESS in popular political and busines

discourse. Mehynaponna kondepeniuja “English Language and Literature Studies: Embracii
Edges®, 7 -9. nenembap 2012. rogune, ®@unonomku daxynrtet y beorpany.

7) CreanoBuh, M. (2013). Hot on the trail of deadly criminals — conceptual metaphors
employed by law enforcement officers. Mehynaponna xondepenmuja “The 23™
Conference of British and American Studies®, 16-18. maj 2013. roqune y Temwumsapy,
Pymynuja.

8) CreBanosuh, M. (2014). Ilojmosne memagope majuoe 2ocma y obnacmu pecmopamcke
kpumuke. MelyHaponna koHdepeHirja ,,Je3uk, KBIKEBHOCT, AUCKypc™, 24-25, ampun
2014. roqune, ®unozodcku dakynrer y Humry.
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IV - OLIEHA MOJJOBHOCTH KAHJ/IVUJIATA JIA PAJIM JMCEPTALINJY

Ha ocHoBy yBuma y Ouorpadujy u O6mbnmorpadujy xangunara, Komucuja cmarpa na Maja
CreBaHoBuh UCTTyHaBa yCIIOBE 3a H3PATy TOKTOPCKE TUCEpTaIH]je.

V- OHEHA TIOAOBHOCTH NPEJJIOXKEHOI' MEHTOPA

3a meHnTopa je mpennoxena ap Karapuna Pacynuh, nouent ®@unonomkor dakynrera y beorpany,
Karenpa 3a anmmcrtuky. p Karapuna Pacynuh mnpenaje mpenmere Enriecku jesuk 5 u 6
(Cunrakca eHmieckor jesuka) u EHmecku jesuk: cnenujasinu kypc 2/1 u 2/2 (CemaHTuka
SHIVIECKOTI' je3MKa) Ha OCHOBHUM cTynujama Ha Kareapu 3a aHmmcTuky u npeaMer KornutusHa
JUHTBUCTUKA Ha TOKTOPCKUM cTynujama dumnonmomikor dakynrera y beorpany.

- bubnuorpaduja MeHTOpa ca HajMame MeT jeIMHHIIA PEJIEBAHTHUX 3a 00J1acT U3 Koje

ce paJu JIOKTOpCKa AucepTanuja:

Momnorpaduja
Rasuli¢, K. Jezik i prostorno iskustvo. Beograd: Filoloski fakultet, 2004, 359 str.
VYpehene nmybOnukanuje
Pacynuh, K. m KmukoBan, . (yp.). Jesux u casuwarwe — Xpecmomamuja u3z KocHUMuHe
nuneeucmuxe. beorpan: ®unonomku paxkynret, 2014, 508 ctp.
Panosu
Rasuli¢, K. What’s hot and what’s not in English and Serbian: A contrastive view on the semantic
extensions of temperature adjectives. In: The Linguistics of Temperature, ed. M. Koptjevskaja
Tamm, Amsterdam: John Benjamins, 2015: 254-299.
Rasuli¢, K. Hiding behind Bologna: Metonymy, Metaphor and Conceptual Blurring in the
Bologna Process Discourse. Naslede, Special Issue: FEnglish Language and Literature:
Contemporary Perspectives, eds. Mirjana Miskovi¢-Lukovi¢, Biljana VlaSkovi¢ Ili¢, Kragujevac:
FILUM, 2015, X1I1/32, 37-50
Rasuli¢, K. Aspekti metonimije u jeziku 1 misljenju. Theoria, 2010, 53-3: 49-70.
Rasuli¢, K. Long Time, No Buzz: Fixed Expressions as Constructional Frames. Cognilextes
(Revue de I' Association Frangaise de Linguistique Cognitive). [Online], Volume 5| 2010,

Grammaires en Construction(s)/Grammars in Construction(s), AFLiCo 3 special issue, eds. P.




Grea & G. Desagulier, URL: http://cognitextes.revues.org/356
Rasuli¢, K. Conceptualization of DEVELOPMENT, SOCIETY, POWER and conTroL in Serbian and in
English. In: Die Europdizitit der Slawia oder die Slawizitit Europas: Ein Beitrag der kultur- und
sprachrelativistischen Linguistik, Hrsg. C. Voss, A. Nagorko, Studies in Language and Culture in
Central and Eastern Europe, Miinchen/Berlin: Verlag Otto Sagner, 2009: 49-73.
Rasuli¢, K. English Input in Cross-linguistic Conceptual Blends: A Case Study. In: PASE Papers
2008, Vol. 1, Studies in Language and Methodology of Teaching Foreign Languages (eds M.
Kuzniak and B. Rozwadowska), Wroctaw: Oficyna Wydawnicza ATUT, 2009: 165-175.
Rasuli¢, K. On the Conceptualization of the European Union across EU Boundaries. In:
ELLSSAC Proceedings — International Conference English Language and Literature Studies:
Structures across Cultures. Volume I, eds. K. Rasuli¢, I. Trbojevi¢, Belgrade: Faculty of
Philology, 2008: 315-327.
Pacymuh, K. Cpricko-eHIiecke TBOPEHHWIIC Y CBETIy TEOpHje TIOjJMOBHE HWHTErpanuje. VY:
Cemanmuuxa npoyuasarea cpnckoe jesuka, yp. M. Pagosanosuh u II. ITunep, beorpax: CAHY,
2008: 269-289.
This Could Be You: Metonymy as Conceptual Integration. In: ELLSII75 Proceedings —
International Conference to Mark the 75th Anniversary of the English Department, Faculty of
Philology, University of Belgrade — English Language and Literature Studies: Interfaces and
Integrations, Volume 1 (eds K. Rasuli¢, I. Trbojevi¢), Belgrade: Faculty of Philology, 2006: 307-
317.
Pacymuh, K. Taxo 61uzy, a mako danexo: O Meradhopuykoj KOHIENTYaIN3alMjH 3aCHOBAHO] HA
MOJMOBHUMA BIIU3Y U JANEKO. Y: KocHumugHonuHeeucmuuka npoyiasarea cpnckoe jesuxa, yp. I1.
ITunep, beorpan: CAHY, 2006: 231-259.
Rasuli¢, K. Konceptualizacija bprusTvA pomo
u vertikalne dimenzije /na primerima engleskog i srpskog jezika/. U: Jezik, drustvo, saznanje —
profesoru Ranku Bugarskom od njegovih studenata, ur. D. Klikovac 1 K. Rasuli¢, Beograd:
Filoloski fakultet, 2003: 230-246.
- Jlocajanima MEHTOPCTBA IOKTOPCKUX TUcepTalrja ogopameHnX Ha OUIoIomKkoM
dakynrery Yaupepsurera y beorpany:
1) Harama Koctuh: Awmonumuja y eneneckom u CpncKoM je3uky: CeMaumuyKo-
npaemamuuxa ananiusa, unonomku dakynret, Yauep3uteT y beorpany, 24.05.2006.
2) Bnapman IlaBnoBuh: Ipadujenmuocm y cuHmMaxcuuykum KOHCMPYKYUjAMA Y eH2eCKOM
Jjesuxy, ®unonomku ¢pakynret, YaHuBep3uret y beorpany, 12.09.2012.
3) Tarjana Pyxun WBanoBuh: [71aconu yspoxosarba y eHeneckoM U CPHCKOM Je3uKy,
Ounonomku daxynret, Yausepsurer y beorpany, 19.10.2015.
4) Tujana Becuh-IlaBnoBuh: Memagopuuka npeciruxasara ciuxogue cxeme I[VTABE Y
eHaneckom u cpnckom jezuxy, @unonomku gakynrer, YauBep3utet y beorpany, 30.06.2016.
5) Emup Myxuh: Cmpamecuje koncmpyucara 3Hauerba )y CcaspemMeHoM amepuikom
noaumuykom ouckypcy, dunonomku daxynrer, Yausep3uteT y beorpany, 07.07.2016.
6) Mwununa KocanoBuh: Ilpuodesu xoju osnauasajy emoyuje y eHeneckom u Cpnckom jesuxy:
KOSHUMUGHONUHeBUCMUYKa aHanuza, Punonomku ¢akynrer, YHuBep3urer y beorpany,
29.08.2016.
7) WBan Munomesuh: @pasuu enaconu ca napmuxyrama IN, OUT, ON u OFF y eneneckom
je3uky: KOSHUMUBHONUHSBUCUYKA aHaiu3za, OWIonomkn ¢GakyaTeT, YHHUBEpP3UTET Y

beorpany, 03.09.2016.



http://cognitextes.revues.org/356

Komucuja cmarpa na mou. np Karapuna Pacynuh mcnymaBa ycioBe 3a MEHTOpa HpEIIOKEHE
JIOKTOPCKE TUCepTalrje U3 00JaCTH aHIITUCTUYKE JTMHTBUCTHKE.

VI - OIEHA TIOJOBHOCTHU TEME

1. Hacnos

,, I [pUIeBH XaNTHUYKE MEPIETILHj€ Y CHITIECKOM j€3UKY: KOTHUTHBHOJIMHTBUCTUYKA aHATN3a‘
Komwucuja cmarpa na je HacjaoB NMpUKIAaH U Jaa J0OpO MpeCcTaBiba CYIITHHY MPEUIOKEHE TEME
UCTpaXUBamba.

2. Ilpeamer uctpakupama

[Tpeamer npeIoKeHOT UCTPaXKHBakba YMHE EHIVIECKU MPHUJIEBU YMja IPUMapHa 3Hauema crajajy
y JOMEH XanTHUYKe TEepIEIIje, OAHOCHO OlNakama aKTUBHUM JOAMPOM HIIM OIHIIABambeM. 3a
aHaIM3y Cy oJa0paHM peNpe3eHTaTUBHU EHIVIECKHM NPUAECBH KOjUMa C€ KOAMPajy KJbYUYHHU
aCITIeKTH XalTUYKe TEepIENIrje ONMUCAHN y PEJICBAaHTHUM IMICUXOJIOMIKHM CTy/HjaMa mocBeheHnm
O0BOM BUJy mnepireniuje (mpeBacxoano y crynuju Lederman and Klatzky 1987 o mokpernma mraxe
U TIPCTH]Y KOjH Cy MPECYIHH 32 OTaXKarbe ONMUIAaBambeM), a TO ¢y cienehn antoHnMcku naposu: 1)
smooth W rough, Koju ce OIHOCE Ha TEKCTypy HOBpIIMHE IpeaAMeTa, O YeMy ce YyilHa
uHpopMaIrja 100Hja JIaTepalHuM MMOKPETUMAa TIPCTH]jY 10 MOBPIIMHU npenmeTa; 2) hard n soft,
KOjU c€ OJHOCE Ha TBpAOhy mpeaMmeTa, 0 4yeMy ce uyaHa uHpopmaiuja A00Hja MPUTHCKAHEM
MOBPIIMHE TIpenMeTa npcTuma; 3) hot u cold, xoju ce omqHOCe Ha MPEHOC TOTUIOTHE €HEpruje, o
yeMy ce uylHa MHQpopMaiuja Jo0Hja MyTeM CTaTUYKOI KOHTaKTa YHYTpalllkhe CTpaHe LIake U
nojyiore; 4) heavy u light, xoju ce OHOCE HA TSKUHY TPEAMETa, O YeMy ce dyiHa nHpopMaIyja
no0uja ApxKameM MpeaMeTa y pyuu 06e3 101aTHOT OCIoHIa; U 5) sharp v blunt, koju ce omHOCE HA
OLITPUHY MIPEAMETA, O UeMy ce UylTHa HH(popMaIja qo0Hja ONHIIaBakeM UBUIIA TIPEIMETA.

CBuU HaBeIeHM NPUIECBH U3PA3UTO Cy MOJUCEMMYHHM U UMa]y pasyheHy 3HAYEeHCKy CTPYKTYpy
Kako y KOHKPETHHM TaKO M y alCTPaKTHUM IOJMOBHHM JOMeHHMMa (Hmp. rough board, rough
terrain, rough sea, rough time, rough winter, rough engine, rough sound, rough diamond, rough
play, rough drawing, rough words, rough lesson, rough luck, rough justice, rough guess utn.),
OpU 4YeMy CYy YOWbHMBE AaCHUMETPUYHOCTH Yy MpOUIMpEHHMa 3HaueHha MU KOJOKALM]CKUM
npedepeHnrjama Ko 4IaHOBa MOCMaTpaHUX aHTOHUMCKHUX TapoBa (HIp. rough/*smooth time,
*rough/smooth wine), TO TNpHUJEBE XalTHYKE MEPLENLUje YMHU PEIEBAaHTHUM IPEIMETOM
npoydaBama Ha TEOPHjCKOj MOJIO3M KOTHUTHBHE JIMHTBHCTHKE, KOja TIOCTYJIHpa Yy3ajaMHYy
MIOBE3aHOCT j€3WKa, KOHIENTyalu3alKje U HEMOCPEOHOI TelIeCHOT HCKycTBa. KOHKpeTHo,
TEOPHjCKY OKOCHHIIY TPEAJIOKEHOT MCTpakuBama unHuhe yBumm teopuje npotortumna (Lakoff
1987, Taylor 2003 [1989]), Teopuje mojmoBHux MeTadopa (Lakoff / Johnson 2003 [1980]) u
TEOpHje yTeIOBJbeHOCTH 3HaYema (Johnson 1987, Lakoff 1987).

[Tojenune mpuaeBcKe JEKCeMe Koje Craziajy y IpeaMeT MpeaoKeHOT UCTpakUBama (HapouuTo
hot m cold) no cama cy Owine [AEIMMHYHO WCIHUTUBAHE VY CTPYKTYPAIUCTHYKAM U
KOTHUTUBUCTHUYKUM TeopHujckuMm okBupuma (Lehrer 1970, 1978; Cruse 1986, 2000; Deignan
2003; Croft and Cruse 2004; Koptjevskaja-Tamm and Rakhilina 2006; Shindo 2009; Rasuli¢
2015), anu cBe 3ajeJHO HUCY CUCTEMAaTCKM MCTPaXKMBaHE Ca CTAHOBUILTA XalTUYKe MEepLeniuje
Kao o0jenumyjyher 4nMHHOIA FHHXOBE IOjJMOBHO-3HAUEHCKE CTPYKTYpE M y3ajaMHUX OIHOCA.
[IpennoxkeHo HCTpaXkMBamke cCTOra IMpyKa BaJUIHY OCHOBY 3a MpoBepy (yHIaMEHTaIHUX
MOCTY/MaTa KOTHUTUBHOJIMHIBUCTUYIKOT TEOPH)CKOT MOJIENa, a MOpeN TEOPH])CKO-IeCKPUIITUBHUX
JIOMETa OHO MOXKE€ MMAaTH M NpPAaKTUYHE HUMIUIMKaIMje y o0iacTu o0nacTH JIeKCHKorpaduje,




npeBohema 1 HacTaBe SHIVIECKOT je3HKa.

Komucuja cmarpa nga je TpeIOKEHH TMpeIMeT HCTPaKHWBamkma IO CBOjOj CIOXKEHOCTH,
aKTYeTHOCTHU M 3Ha4ajy Mo00aH 3a UCTPAKUBAKE Y OKBUPUMA JOKTOPCKE TUCEPTAIlH]e.

3. Ilpenumunapna 6ubnuorpaduja

Kannunatkuma je y3 00pasiiokeme mpejiora TeMe TOKTOPCKe TucepTalinje mpuioxkuia cienehu
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[{nspeBH MPEUIOKEHOT NCTPAXKHUBaba Cy cienehu:

- WCIUTHBAKE CEMaHTHUYKE CTPYKTYpe CBAaKOT O] TOCMAaTpaHWX MpHJIeBa TOHAOCO0
(yrBphUBame pa3IMINTHX KOHKPETHUX M allCTPAKTHHUX 3HAUCHa U HAaYMHA HA KOje Cy Ta
3HaueHa MOBE3aHa) Y OKBUPY KaTeropHje MpHUICBa XaNTHUYKE IMEPICIIUje Y CHITIECKOM
Je3HuKy;

- WCIUTHBAKE TApaJUTMAaTCKUX M CHHTarMaTCKUX 3HAYCHCKUX OJIHOCA y OKBHUPY
AHTOHUMCKUX T[apoBa IOCMaTPaHWX CHIVIECKMX TPHUJEBA XalTUYKe IePIICTIHje
(HapounTo ¢ 003upoM Ha (HE)IOCTOJaHOCT AHTOHMMHM]CKE pellalje y CEeKyHIapHUM
3HAYCHUMA U PA3ININTE KOJIOKAIH]CKe NMpedepeHIInje MOCMaTpaHuX MPHJIeBa);

- WCIUTHBAKkE CEMaHTHYKO-CHHTAKCHUYKHUX acleKkata arpuOyTUBHE W TPEAMKATUBHE
ynorpebe TOoCMaTpaHWX EHIIeCKUX IMPHUAEeBA XalTUYIKe TEpIENIje Y pa3InduTUM
3HAUCHHIMA;

- TIpoBepa TEOPH]CKO-METOOIONIKOT MOTCHIINjajla KOTHUTUBHE JIMHTBUCTHKE W U3BONCH:E
TEOPHjCKMX W TPHUMEHEHUX HMMIUIMKAIlMja PEJICBAHTHUX 3a NpOydYaBambe IOjMOBHO-
3HAuCH-CKEe OpraHU3allfje 1aTe TeMATCKe IpyIie JeKceMa.

5. Od4exkuBaHU pe3yaTaTH

[MaBHU pe3ynTar MpeUIoKEHOT HCTPaKUBama Tpeba na Oyle 1EeTOBUT OMUC 3Hauewa U yrnorpeda
MOCMaTpaHUX TIPUJEBA XalTUYKE TMEpIeNIrje y EeHIIECKOM je3uKy, y3 O0O0jallmemne
MOTHBHCAHOCTH HUXOBE IMOJIMCEMUYHE CTPYKTYypE Ca CTAaHOBUIITA KOTHUTHUBHUX MeXaHU3aMa
KOJH JIe)Ke Y OCHOBM TIPOIIMPEHa 3HAUCHA (HIIP. sharp knife npema sharp tongue), OCBETIbaBambHe
nuTama (He)IpeHOoIlIekha aHTOHUMHUJCKE pellaliije M3 KOHKPETHOT Yy alcCTpakTHE JoMeHe (HIIp.
sharp/blunt knife tipema sharp/*blunt criticism) u yka3uBame Ha CHHTAKCHYKO-CEMaHTHYKE
CHEM(PUYHOCTH KOje c€ THUYy alCTPaKTHUX 3Ha4Yema MOCMaTpaHuX NpujaeBa (HOp. sharp
reminder ipema *reminder is sharp).

Ha ocHOBYy KOTHUTHUBHONMHTBHUCTHYKUX mocTynara teopuje npototuna (Lakoff 1987, Taylor
2003 [1989]), teopuje mojmoBHmx Metadopa (Lakoff / Johnson 2003 [1980]) u Tteopuje
yTenoBbeHOCTH 3Hauewa (Johnson 1987, Lakoff 1987), Te Ha OCHOBY Halaza TPETXOTHUX
UCTpaXKMBamka CEMAHTHUKE EHIVIECKHMX MpHjeBa U3 noMeHa xanTuuke nepuenmwuje (Lehrer 1970,
1978; Cruse 1986, 2000; Deignan 2003; Croft and Cruse 2004; Koptjevskaja-Tamm and
Rakhilina 2006; Shindo 2009; Rasuli¢ 2015) 1 Ha 0CcHOBY Hasia3a IpeIUMUHAPHOT HCITUTHBAKA
CEMaHTHKE 0/1a0paHOT CKyTa eHITIECKUX MPUJIeBa XaNTHUKe MEepPIETIrje CIPOBEACHOT 3a MoTpede
u3pajge OBE JUCepTaluje, y NPEAJOKEHOM HCTPaXHBAWky C€ TOJIAa3W O]l XHIIOTe3e Ja ce
MOJMCEMHUYHA CTPYKTypa MpUAEBa XalNTHYKe IEpLENIHje Y CHIVICCKOM je3UKy MOXKE OMUCATH WU
00jaCHUTH Kao 3pakacTa KaTeropuja IMPOTOTHIICKE CTPYKType, y CKJIaay ca IpUHLIUANIAMA
yCcTpojaBama OCTajJuX IOJMOBHHUX KaTeropwja, MpH YeMy CTaTyC LEHTPAJHOT 4iaHa WU
MPOTOTHUIIA UMA 3HAYEHE KOje je HETOCPEAHO NCKYCTBEHO YTEMEJHEHO, a MPaBIHM MPOIINPHUBAHA
3HauYeHa, HAKO HUCY TMPEIBUIUBH, J€Cy MOTHBUCAHU IIOJMOBHHM IMpECIIMKaBambUMa U3
KOHKPETHOT, (PM3UYKOT JJOMEHa Ka Pa3IMYUTHM arCTPAaKTHUM JoMeHrMa. Ha OCHOBY pelieHTHUX
yBUJQ Y KOpIYyCHa KOTHHUTHBHOJIMHIBUCTHYKA wucTpaxuBama (Deignan 2005, Gries and
Stefanowitsch 2006), npensuheHo je na ce HaBeIeHA IMOJIa3HA XWIIOTE3a MPOBEPU U JIOMYHU
UCI[PITHOM aHAJIM30M KOpIlyca, y IIMJbY BEpPOIOCTOJHHJEr U W3HHMJaHCHUpaHHjer Omuca
CEMAHTHUYKOT T[IOHAIIalka TIOCMATPAHUX TMPHUACBA 3aCHOBAHOI Ha KOHKPETHUM j€3HUYKHM
ynorpebama.

VY nenuHu y3eB, ouekyje ce na he pesynraTd UCTpakMBamba Ha JECKPUIITHBHOM, TEOPH]CKOM U
METOOJONIKOM TUJIaHY JONPUHETH MOTIYHU]EM pa3yMeBamby CEMaHTHKE NpUIeBa XaNTHUKe
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nepleniyje y eHIVIECKOM je3UKy, Kao M IIeJIOBHTHjEM carjielaBamby IPHIEBCKE AaHTOHUMHU]jE
yormire. [lopen Tora, kao IITO je HaBEIACHO y OJEJbKY O NMPEAMETY HCTPakKHMBamba, PE3ylTaTh
MPEAJIOKEHOT HCTpakKuBamba Mory Hahw mpuMeHy Yy obOiacTu Jekcukorpadwuje, npeBohema u
HacTaBe EHIVIECKOT je3HKa.

6. Ilnan pama
[Tnan pana 3a mpenokeHo UcTpakuBame 00yxBara ciezaehe:

- KpuTtnuku mpernien JIMHTBUCTUYKE W CPOJHE JHTEparype Koja ce OaBHM CEMaHTHKOM
MpHJIeBa U3 JOMEHa YyllHe Neplenirje u ommke onpeheme kareropuje npuaeBa XanTHUKe
nepIerniyje.

- Ipuxympame jesumuke rpahe 3a ananusy. ['paha he 6utu excuepnupana uz bpumarnckoe
HayuoHnannoz kopnyca (British National Corpus), pedepeHTHOT €IeKTPOHCKOT KOpITyca
CaBpPEMEHOI' EHIVIECKOT je3uKa (MPEeKo CTO MUJIMOHA pedud), KOjU CaApKHU 3HAaTaH Opoj
npuMepa ynorpede mocMarpaHux NpueBa XanTHuke nepueniuje: smooth (2731), rough
(3282), hard (15342), soft (5857), hot (8707), cold (9391), heavy (9069), light (6045),
sharp (4223) u blunt (469). Ha oCHOBY npelMMUHApHOT HCTPaKUBamka, 3a CBAKU Off
HaBEJICHUX MpHUJeBa ycTaHOBHhE ce penpe3eHTaTuBHU y30paK KOpIycHe rpale.

- Pa3zBujame Mojena 3a aHaNU3y CEMAHTHUYKE CTPYKTYpe MOCMAaTpaHUX MPUJEBA XalTHYKe
MeplLeniyje Yy EeHIVIECKOM Je3WKy Ha OCHOBY TEOPHJCKOT amapaTa KOTHUTHBHE
JUHTBUCTUKE W JOCAQJAlIBUX JIMHTBUCTHUKAX TIpOydaBama CpPOJHE TEMaTHKe.
[Ipensuheno je ga ucTpakMBame OOyXBaTH KBAJIMTATUBHY W KBAaHTUTATUBHY aHAIU3y
KopITyca.

- Amnammuza: — YTBphUBame pazIUUUTUX 3HAU€Ha CBAKOT OJI MOCMAaTpaHUX MpHUAEBA. —
YTBphuBame KOTHUTHBHUX MeXaHW3aMa KOjU MOTHBHWINY HAJIOBE3WBAKE 3HAUCHA Y
OKBHpPY TMOJUCEMUYHE CTPYKType CBakor o mocMmarpaHux mpuaeBa. — llopeheme
CEeMaHTHYKOT TOHAIlakha aHTOHMMCKHX IapoBa IMpHJEBa ¢ 003UPOM Ha ONCTajambe WIH
ryoJbemhe aHTOHUMCKE peflalfje y ancCTpaKTHUM 3HauelhuMa, KOJOKallMjcke mpedepeHtle,
W CHHTaKCHYKO IMOHAamame (aTpuOyTHBHA W TMpEIUKAaTUBHA yrnorpebda). — YTBphuBame
KBAaHTUTAaTUBHUX acleKaTa CeMaHTUYKOT MMOHAIIaka TOCMaTPaHUX MpUeBa.

- CuHTe3a JeCKPUNITUBHUX U TCOPH]CKUX Haja3a UCTPAKUBAHA.

7. Metoae uctpaxxuBama
VY npeanioskeHOM UCTPaKUBahy KOpUCTHNE ce KBaTUTATUBHA M KBAHTUTATHBHA aHAJIN3a KOopmyca.

VII - 3AK/bYYAK CA OBPA3JIO’CKEHOM OLHEHOM O IIOAOBHOCTH TEME,
KAHJANIATA 1 MEHTOPA

Ha ocHoBy HaBenenux mnojaraka o kanauzaary, Kommcuja xoHcraryje na Maja CreBanoBuh,
MacTep, UCITyHaBa yCIIOBE 3a U3paly JOKTOPCKE UCepTallHje.

Ha ocHoBy npenmeTa, OCTaB/bEHUX IMJbEBA U OYEKMBAHUX pe3ylTaTa UCTpakuBama, Kommucuja
KOHCTaTyje Ja je MpeIoKeHa TeMa IMoJ00Ha 3a W3pajy IOKTOPCKE aucepTaiyje y o0iacTu
AHTJIMCTUYKE TUHTBUCTHKE.

Ha ocHOBy M3HETHX TO/aTaka O MPEIUIOKEHOM MEHTOpY, KoMucuja koHcTaryje na je AoI. Jp
Karapuna Pacynuh nogo6Ha 3a MeHTOpa MpeIoKeHEe JOKTOPCKE AMCepTaIlyje.

Ha ocHoBy cBera usioxenor, Komucuja npennaxke HacraBHo-nayunom Behy ®duirosiomkor
dakyarera YuuBep3utera y beorpagy na noHece no3MTHBHE OLEHEe O NOJ00HOCTH
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kanauaara Maje Cresanosuh M npenioxkeHe TeMe JOKTOpPCKe JMcepTanmje 1mMox HACJI0BOM
HIIpHIEeBH XanTH4YKe Mepuenuuje y eHNVIECKOM je3uKy: KOTHUTHBHOJUHIBHCTHYKA
aHa;au3a®, Te Aa 3a MeHTopa uMeHyje ap Karapumy Pacyamh, nouenta na Karexpm 3a
aHrMcTuky @uinosomkor paxkyarera y beorpany.
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